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1. Introduction

This paper is an attempt to introduce Hangeul (Korean) manuscripts of
Koyeolnyeojeon (74172 {#) (KY) to the academic world, and to examine the
relationship among different versions based on Korean linguistic
characteristics.!

KY is composed of Yeolnyeojeon (7l7{#) consisting of 7 chapters
written by philosopher Liu Xiang(%|n]) of pre-Han and anonymous

SokYeolnyeojeon (#& %7z {#)] consisting of 1 chapter.2 This book has

1 Cf. Ko(i): old; Yeolnyeojeon(?!l % {#) : Biographies of Exemplary Women

2 Having been decal many times, the old version(i'i &) of Yeolnyeojeon (¥ % {4) of

Liu Xiang disappeared and was re-edited in Song dynasty. 8-volume of



Proceedings of the SCRIPTA 2015, Seoul, Oct. 10~12, 2015

been studied in various fields from early periods, being discussed motive
for compilation, dissemination and acceptance, characteristic as moral
manual(# 7 7], 2007: 54). On the other hand, it is difficult to find the
study on Hangeul version (Korean manuscript) of KY except ©]3]<=(1986)
and -7 #1(1988).3

Firstly, ©]3]5=(1986) introduced a Hangeul manuscript owned by The
National Library of Korea ( "d1 4, ; %, H 2 volumes; NLa) and an
old-print version( '@\ 4, ; published by Ef&A# in 1918) and
discussed on the characteristic of that translation. Secondly, -$-3j #(1988)
introduced and described each characteristic of 3 versions of Hangeul
manuscript and 2 versions of old-print version. Hangeul manuscript dealt
in 93 #§(1988) is NLa, and one owned by The National Library of Korea
( T899y ; 1 chapter; NL), and a private collection (owned by Lee,
Soo-Bong, emeritus professor of Chungbuk National University).

In this paper, only NL will be examined among all Hangeul
manuscripts dealt in the preceding researches. Except NL, all the rest ones
contain other contents in addition to the one of "3 ¥1{%; or include

only a summary of "i1E14%; . As it is difficult to see them as Hangeul

Koyeolnyeojeon (il 41 %z {4) became made out of 7-volume of Yeolnyeojeon (71| % {4)
and SokYeolnyeojeon(ifi%!l 2z f4), (sok(f#): a sequel) which has a similar
structure and narration to the former one. This version has been the basis of
extant various manuscripts, and Yeolnyeojeon (#17z{#) of Liu Xiang became a
synonym of Koyeolnyeojeon (i 711 % {#) (¢]<<1, 2013: 13-14).

3 An annotated manuscript in Korean of 4™ chapter of Koyeolnyeojeon (i %1% f8)

became known recently, and is now owned by National Hangeul Museum.
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manuscripts, those are excluded from this discussion.

I have confirmed two versions of manuscripts as Hangeul manuscripts
of KY in addition to NL dealt in the preceding researches. Those are a
manuscript owned by The National Assembly Library of the
R.OK.( Ta2dH4; ; 4 volumes 8 chapters (8 44 4 /i}); NAL) and one
owned by Harvard-Yenching Library( "22d14; ; 1 volume 3 chapters
(34 1 J}); HY).4 Accordingly, I will discuss on these 3 versions, NL dealt

in the preceding researches and newly confirmed NAL & HY.

2. Bibliographical Study

All NAL, NL, and HY do not have preface (¥ ), postscript (i %), table of

contents ( H &) and picture ([i)5. Prior to arranging bibliographies of these

4 While I was researching on Hangeul manuscript of KY, I could confirm 2
versions of more Hangeul manuscripts &1 7%, as well as these 3 versions
examined here. Those are a book owned by the National Library of Korea (a title
placed at the head of the contents (1 #;THC): YU, 2 volumes (2 [ X, Al);
NLb) and one owned by Yukdang library at Korea University Library(THC:
Y4, 1 volume 1 chapter, application mark <% C15A27; KUL). The First
book, NLb seems to be re-edited as a teaching material for educating women.
This contains part of KY, most contents are emphasizing ethics of Confucianism
such as T)MNELZEEfZ; . The characteristic of this book seems to be similar of that
of NLa dealt in the preceding researches. From the Second book, KUL, 12
episodes out of 15 coincide with KY. 2 episodes are from unknown source, and 1
episode is the story of ‘a]F- vl &’ of ‘&1 ¥ (the episode of a virtuous woman) in

P17 Rl .

5 There are no prefaces in NL and HY; however, there is a small preface()\)7*) on
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3 versions, I will examine the list of each book (title of each story).

[Table 1] Comparison among the list of Hangeul Manuscripts of KY

KY®6 NAL NL HY

@ BR-A @ 920/ © 920/

@ RHEE @ 71229 @ 72z

® REEYK ® MB7HY @ M4m7ig

@ Rz @ AR A @ AHRBT4

© SiEAY ® gl © g

® BE=8 ® FAMR © SAMR

Chapter 1 @ EEE @ 9nE ® 9"y
B%m S SIEE WIEET:)
© BEES © =Yrtm © =Yra

BEHE =72 A7y

® BFRE ® £zug EET

©@ BZEH @ CXZA ® X2

® HERS ® AYzm ® guzg

EEEE PRET-) MEN R

@ BEZEE © FHzs © SHzs

@ EEEIE @ Ml @ He9ls

® BxEE ® Y ® NENY

Chapter 2 @ EBAE @ N2 23 @ 223
© BAERE ® £ © xR

BHE © AEzE ® FUXH ® SHAIH
@ RELR @ SEYS @ SEYE

EpES EIE AN B AN

© WETE © Eg2H © EH=H

the top side of each chapter.
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MTEE 5t A ot A
0 BHEE ® =N O =dEH
@ EEHE @ 40N @ H4oH
O BEAE ® EHOoIN ® E=HOIH
BERE ESIPS ELLIPS
® BREE ® xQ=2H ® EZQ5H
© BEAF © 2B © UBB=
@ BREES @ xRS0 @ =250t
® FFBRA ® 20l ® 320l
® HERE @ Z3|AIN @ Z3|AIN
® FME ® 523 ® 2523
® BlaRE ® EYEH ® 45N
Chapter 3 @ WERA @ gl @ el
BEHF HEs= HYE=
—E5E © BEHFS ® =Ees ® wHED
B AUE 3| HY53|
0 BERE ® CIEAR © CIAIR
@ BATFY @ =354 @ =354
® BFEL ® wAAll ® wAAL
M Azss zss
® WEES ® B2 ® S22
©® BE®k OFNVS[E © Al
@ REMOE @ &34 @ &34
® BEXAT ® glMgol ® gMsel
® EAZE @ HQAXIH @ HeIXIH
Chapter 4 ® RIEXA ® HEEl ® LHEEl
- ® HEEE ® HzY ® M=y
@ BEXA @ Aol @ Azl
B 3 A
© BFMER © zEYY © 28NS
pREE EFS-F1} =43¢
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@ BEEBL

® BEEE @ x4 @ =473y
® BRI ® B0l ® B0l
® BEEY O ==Y ® =HEY
2BET Shiink] Sk
® HMEZH ® AL ® Hias
O BEHR © rzole © zzolE
@ RnAE CEEE SEL-E
© BEER ® Toj2|Y ® Hoj2|%
®© RREHIE @ £4Y3| @® £2Y3|
© =i ® HWEXIH ® NEXIN
© ‘&I ® wolnz ® wolnz
@ REXRA @ ge=ol @ HEEol
Chapter 5 ® EHME
ERE R
A ® B © =xE% © =%z%
AEEE F58Y FE8Y
W RIS ® YRR ® fEse
® Rt © wHnE © wHDz
© HE—% ® Fofolel ® Fojo|
EREW SRIELE] SRIEL]
® EEIL ® A=Y ® Z+HY
© EEXE @ MEHH © HEHEHI0
@ BIZE @ xz28
® B31E ® B33H
@ L @ M7
Chapter 6 © R o =0
® MEkL © Ok
HE s © #rK @ =849
HRBE waEe
o ® M2
. MBS
® HL

1

W

o
1
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@ BEx @ Hozl
® BEITE ® ENEE
BLBE MM
® BARK ® MEIH
O BEHABEL @© stZ0|3|
@ BiTES @ 2547
® FEuEp ® FomA
@ #EAE @ M3y
® BfEXE ® -2z
® BiRs ® =Ho|Z
@ BEERIE @ ¥
Chapter 7 e M2
EEEE © BEEE © T3
BB E S EREL
O ERIE o MY
@ H-flk @ 9lo|ct
® HBRL ® =EEol
BESE ESnfiE=
© #HiEEE ® =g
@ AMRA © S8l
@ KERL @ Tl #E
Q@ ZBH ® ¥4z Ho
@ IRES @ Y&EAIR Ho|
© REF ® TI¥e 3y
Chapter 8 ® EmH ® ¥s= HO
BT 4 @ RSF @ &2 QIX|
EREER Feolz 2o
©® BEA © g0l Y
EXAE ZHEOIH A
O BEFEF @ AHED Qx|
@ EEBE @ eE40| Ho|

1
w
—

1
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ORESE 29 @ FFHYH X
BigE ST BHHO B E

© R ® EH|HZE AE
EEFIRE SeEAT e
@ FEmBRA @ ZAlsHEol Ym|
RieE BN Y

BHEEE yools go
@ BRAE @ FRUE HE

[Table 1] is a comparison of list (title of each episode) among KY and
Hangeul manuscripts of KY. Comparing with KY, NAL consists of 8
chapters with 123 episodes except only 1 episode. This is a valuable
version which can confirm most of the contents of KY in Korean annotation

in this point the original Korean annotation of KY has not been found as a

6 Regarding table of contents of KY, I referred to ©]%<1(2013). ©]%<1(2013)

was written based on Hangeul manuscripts of unknown writers, PYiiiu FIA
P50 404, and chapter 6 TEUARF, (2280555 H AT, 1968).

7 $-3 2 (1988:62-68) presents table of contents of &/ A of KY (1606 A.D.)and
SEYEAR of KY (1825 A.D.). In & A and G, it is shown as “f#7'5 J< A’, not
‘“WIFEJC N, so it’s same as the titles of manuscripts.

8 Though the title of episode is written as ‘2] %-?1’, it contains the content of
A 7VFA (FREZE). So only the content of ‘2] 5-21” cannot be confirmed in
NAL.

9 In EJBEA, it is written as ‘A5, but in SEXCA, as ‘AR ALY,  In
manuscripts, it is written as ‘€| @9 §|’; but ‘A (3)’ could have been confused as
A Y

10 In ‘4] # %’° HY, only 4 lines are included.

11 Tt is shown as ‘& 45 K ¥’ both in & /& A(K:version) and &,
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whole until now. On the other hand, NL contains only from the 1st episode
of chapter 1 to the 7th episode of chapter 4, and HY includes only from the
8th episode of chapter 4 to part of the 1st episode of chapter 6. I will

examine bibliographic data of each version. Firstly, I will see NAL.

[Table 2] Bibliographic Data of NAL

Title (X4 Py
THC (& ) AR ]

Quantity of Volume & Chapter | 4 volumes 8 chapters (¥, &, fk, %)12

Characteristic Hangeul Manuscript

Size of the Book 26.3 X 22cm

Line*Letter 14~15 lines 16~22 letters
Application Mark OD 920 1 336

No Preface, Postscript, and Table of Contents.

Other Features Double lines of Annotation(if#£717)

There is a transcriber’s note in the last page of chapter 1 (%)

This book is transcribed all the contents and comment (&, )

altogether. As roughly 3-4 styles of handwriting are shown, it is hard to see

12 Each volume is made of 2 chapters. ‘4% (Chun)’(Chapter 1, 2), ‘& (Ha)’(Chapter 3,
4), ‘F’K(5’(Chapter 5, 6), ‘“%-(&)’(Chapter 7, 8).
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it written by one person. Rather, it seems to be written by some people out

of an original Korean manuscript. In this book we can see a transcriber’s

note as follows:

[Fig. 2] NAL €% 4, 18a

[Fig. 11 NAL 294, 1a

dl}o.utrl.d-rioru .ﬂ/.l O.aa.\.ﬂl.....m.ru/..?-nfu.- us\_n.n.!
At BT 0 T ffor S .

Raa oK - s _
et TR ST SIS T ore Al
Y BoE HCE Tt Byo 5 i rjor
=t e de e s ueat A e v Her R m e

Alorei R q e ol g oo G A WToaT,

ol TR Ay e fo sfor et qg e ote]
TP RT S T TG TS Ay P Ay
i rjor Rty T R AT R HE S
Pl T TTIEOGT FU 2PN AT Ao RO
e i gt aeveraitson et SRECT AR SR FIT AR mee|
Flgm g e ot g Gog Gy e A AP0 Age O ST Sap
S aone? i o s Shagr 2 Ongt e

[Fig. 3] NAL @974, The Last Page

ST BY 5 T IENTTE ) 1Pyt st

TRET O AU Ty MOFT R 2T

TTF TET® o TR s g
WROTT T NSy e T
TR BT T I AN P SR
I FORG ANET TSI LY
TSI K AN T e

R TG Ao e e
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In this book we can also see the transcriber’s note as follows.

o =2 {2 o ozfs| o & & o HL HAGL
Opxt SH2(L Ag2 5'-f Al Es0] &
AL oteS Rl T&2 25| 22t ADls2l g2 EA

(Having acquired another’s book in Gabja year and transcribed Ha, Chu,
Dong, 3 volumes, I'm feeling better as I transcribe volume Chun after 20
years from then, but I wrote with my awful handwriting. Though it is

pathetic, my descendants, look at this carefully. Hwang Gon of Gye-mi

dong.)

From this we can assume characteristic, transcribed period, purpose of
compiling, transcriber of this book. The first thing is that we can confirm
this book as having transcribed from an unknown original manuscript.
Nevertheless, we do not know the concrete information on that unknown
original manuscript, from the transcriber’s note mentioning he transcribed
it from another’s book, it is certain that the unknown original manuscript
of this book had existed. The next thing is that we can see the transcriber
of this book finished transcription after 20 years had passed since he
started transcribing in Gabja year.13 Also, we can see that this book was
compiled for the education of descendants and this had been transcribed

by ‘Hwang Gon’ in ‘Gye-mi dong’.14

13 Seeing the language rules applied to this book, this book is assumed by the data transcribed later
than the last half of the 18th century. Therefore, Gabja year seems to be 1804 or 1864. As it is
presumed to be transcribed much later period, comparing with NAL, Gabja year written in the
transcriber’s note is most likely to be 1864(See Chapter 3.2 for further details).

14 | could not find the information on ‘Hwang Gon’ who can be an important evidence for the
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Now I will examine NL.

[Table 3] Bibliographic Data of NL

Cover Title (F#) FASREL=]

THC (157#) add

Quantity of Volume & Chapter 1 volume 4 chapters

Characteristic Hangeul manuscript

Size of the book 30.4 x 20.6 cm

Line & Letter 10~12 lines 17~20 letters

Application Mark skl 57-7F 951
No small preface(J¥30), epilogue(i )

Other features and table of contents(H ). Double-line
of annotation(Gf#£17)

This version contains only from the 1st episode of volume 1 ‘f-$-©]H]’

to the 7th episode of volume 4, ‘*]<"5-?1’. Not only when it starts a new
episode, but also when the chapter changes, it was transcribed only by

changing lines without starting from a new page.l5 Type of handwriting

assumption of transcription period of this book.
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(F48) is Jungja style (1E7*#%) which is similar to Gothic type.16

The unique feature of this version is, as seeing [Fig. 5], a writing in
small letters of phonetic reading of Chinese characters(i7i#) of small
preface(’"J¥) of each chapter with Korean endings(X; these are added to

classical Chinese phrases) and its translation on the top side of the book.

IEHE H¥8<sh Oy U=Ch YHO| oHEED HE2 X QBt==rt
<NL %229, 1a-1b>

L. e R BEAE 1T S g7

(1 1) is the phonetic reading of the Chinese small preface of ‘= 2]t in
chapter 1 with Korean endings and its translation, (1 +-) is small preface of

Chinese version of ‘=&, ‘hHE& 4. This way is also seen in ‘@8’ in

15 The transcriber left the rest part as blank after transcribing all the contents of
‘21521, the 7th episode of chapter 4 which is the last of this book. Maybe
the transcriber had planned to compile into a book after transcribing only by
‘A1 5-Q1”. As now the reason of abandoning transcribing in the middle is
uncertain while he was transcribing KY consisting of 8 chapters even though the

stopping point was not a part of changing chapters.

16 The style of handwriting of this book is close to Gung style (5" #]). According to
& $3(2012) classifying the Gung style into ‘Jungja style, Yesahullim style,
Ajuhullim style’, the handwriting style of this book belongs to Jungja style. Gung
style is widely used handwriting style in old novels as well as Korean letters

since the 19™Mcentury.

17 Small Preface(/\J¥) of Moeuijeon(F}F{#) in chapter 1 of KY(Dokwang
version) GEYEA) (-3 A, 1988: 102)
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chapter 2 of this book. However, ‘?1#| 1" of chapter 3 and ‘g%’ of
chapter 4 contain only the translation of small preface of each chapter
without phonetic reading of Chinese characters with Korean endings.

[Fig. 5] NL, 2|4, 1a

[Fig. 4] Cover of NL

On the top side of this book, remarks(‘3, ) which should be placed at
the last of each episode are written in the same way as a small preface as

well as a small preface of each chapter.
2 . S MOz HRXH=Ct .. &0 22H MY HR: OH|:
He°| L£O0|ZCt <NL X299, 1b-2a>

L. BB ok Tl wEEZ

(2 1) is a phonetic reading of Chinese characters of Song(a poetic remark;
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%) of ‘“f-$-°]¥]” with Korean endings and a translation of it. (2 1-) is Song
part of the Chinese version ‘475 4. (--F-©]H]). This way is seen until
AR the 6™ episode of ‘%2 E’; from the 7™ episode “$1 3173 7%, it
includes only the translation of Song without phonetic reading of Chinese
characters with Korean endings.

Finally, I will examine HY.

[Table 4] Bibliographic Data of HY

Cover Title(F &)

THC(15 &) adyd

Quantity of Volume & Chapter 1 volume 3 chapters

Characteristic Hangeul manuscript

Size of the book 30.3 x 21.0 cm

Line & letter 12 lines 18~22 letters

Application Mark TK5973.52-4142
No small preface(J¥ ), epilogue(i ), and

Other features table of contents(H Z&). Double-line of
annotation(:F#17)

This book includes from the 8™ episode of chapter 4, ‘2 '¢ 3’ to the

part of the 1* episode of chapter 6, ‘4|7 “J°.18 Examining in the former

18 Regarding the 1* episode of chapter 6, ‘#| ¥ %’, we cannot confirm the whole

contents as it includes only 4 line. It seems to have bound this book due to the
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part that NL contains from the 1% episode of chapter 1 to the 7™ episode of
chapter 4, HY starts from the 8™ episode of chapter 4 which is the
following episode to that of NL.19

Generally two styles of handwriting are used in this book. Only the
15" episode of chapter 4, ‘X ¥} &% and the 1% episode of chapter 5,
‘-G ] X’ are written in Jungja style out of the whole 24 episodes of this

book; the rest parts are written in Hullim style(= % #]).20

[Fig. 6] HY, A< H 1la [Fig. 7] HY, the last page

missing pages in later period.

19 HY and NL have the same features such as transcribing by changing lines even
in changing chapters, placing the translations of small preface(/J\/¥) and
remark(41) on the top side of the book. So these can be subordinate books
consisting of the whole. Just it is hard to see these were transcribed by the same

person as these are showing absolutely different handwritings.
20 The handwriting of all Song parts written on the top side of the books belong to
Jungja style.
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This book has the same forms as NL. Above all, it is transcribed by
changing only lines without changing pages in changing chapters. In
addition, as seeing [Fig. 6], it is same as NL that it contains translation of a
remark, Song() on the top side of the book though it is known to be
placed at the last of each episode. Also it is transcribed the translation of
small preface on the top side of the book when we see the starting part of

4 o] A’ of chapter 5.21

2. Comparison among Hangeul manuscripts of KY

3.1. Aspect of Translation

The aspect of these books belongs to literal translation(/&ii%) which is
generally close to word-to-word verbal translation(Z%%). So each

version shows the following examples.

() 7. B0l AL Zt5] B AR E FHES = HAl Ot L2t <NAL
29o|H, 13b>
L. A EEES SO0 W AZ2 MR £3E U =X2t <NL
D 9o|H, 14b>
c. MO| BHE THO| OMF W Mol Argtd 23| YAL <HY

Hq#+H, 3a>

21 On the other hand there is no phonetic reading of small preface and remark Song with Korean
ending.
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@ 7.3 uWeks 2L A TEof O Hel st <NAL 2o|H, 5b>
L. 28 HZY|E E7IHH 2 20| <20 <NL 22|, 4b>
c. Y302 AT 29¥%2 Fout A O FYO|2t <HY F=H, Sb>

(3), (4) are the examples adding unnecessary words such as

result of verbal translation of ‘L\’, ‘)2’ in the original text.22

‘U’ ‘U’ as a

Here are the parts which show the difference in translated contents

according to the different versions.

(5) .3 20| ¥ 2 Hold AEL 2 gof =2 Uit B4 g
g

S0 1§ QAECH <NL 2o, 5a>

| ZPH0| O{& D 1§ QUECH <NAL 2O H, 5a>
152 solq AEL 2 gl u=el U B3

of
C. HRtitEE ZERSGEBKXT BT BNRCMARS

® 7. S ARH Ol FH MI|E AESX| OfLSH AFEE OHS

x| OfL|50 W3l HA| ==X OfLSHM WX ofL|dm <NAL

D o|H, 8a>

L. Ot7|S X|QK OfL|3 M H|3l HA| HIEC| OfL|HE
<NL Z2O|H, 7b>

C. AN IR AR AN

(7 7.3 D= Az LHO 20F 0jo PF0oF L2
Q&L <NAL ¥#H, 10b>
L. g Az 2SO 20F oo €E=0F £24
A 224 FZo| BHo | QUZC <HY M#H, 4a>
. DA btz 1 BTaE A A Al

22 In each version, there are seen ‘S 0j&’, ‘A2l frequently

translated words of ‘ffi’ and ‘/5’ in addition to ‘8’, ‘%",

23 The chinese original texts are quoted from ©]<21(2013).

- 42 -
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B ZatEd OfSH EatEX| OfL2 AXIQ <NAL HO|H, 2a>
g watee Jpe] ojsa|y be] ofsd &ater] ofE
X|Q <HY Ro|d, 12a>

. —EARI LRz TETER

n»r J

(5) and (6) are all comparisons between NAL and NL, and (7) and (8)
are comparisons between NAL and HY. All three versions seem to be a
literal translation basically, but there are some differences. Seeing (5) and
(6), NAL is seen to be nearer translation than NL. The missing part in NL is
translated in NAL. Meanwhile, seeing (7) and (8), HY is seen to be nearer
translation than NAL.

The following is on the part which is translations of the same original

text into different expressions.

(9 . X ZQo| x| AAE 1Tt SO <NAL 2o|H, 12a>
L. X ¢& &2 =ZHo 1152t SCf <NL Eo|H, 12a>
C. H 5 megE i e

(10) —. X|otH] WA =1 E2t X xS F 2[00 S¢S ALY
OfL| S0} <NAL HM=+O, 15a>
L. FOHl o =1 X E2f Ll # 200 S¥SE A
OfL|=OF <HY, F#H, %a>
C. RRIEIE el 1z

ne

L

(9) is a comparison between NAL and NL, and (10) is a comparison
between NAL and HY. The same original text is translated into different

expressions. (9) shows a difference in making embedded clause; in (9 1), a
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noun ending was used, and in (9 -), an adnominal suffix and bound noun
(==

=’ were used. In (10), the Chinese original text ‘4t 1~i%’ was translated

into long negation in (10 1), and into short negation in (10 v-).

3.2. Korean Linguistic Characteristics

In this part, I will consider several Korean linguistic characteristics shown
in each version approximately. From this I would estimate the transcribed
period of each version and the time order of these versions.

First of all, I would estimate the transcription period of these versions

from several words.

(11) . AloJEa <KNAL, 2949 1b>, Alo]2H <13a>
L. Alol23 <NL, 299 1b>, Alo]jo=m24 <13a>
c. AlolE <HY AH+4+d, 6a>
(12) . 23X <KNAL, 2o 18a>, £MX|X| <2 9¥ 19a>

L. £28ClY <NL, 299 18a>, £XC|: <2 19a>
C. 2% 22|10 <HY Z+=d, 2b>

(11) shows an example of using ‘/|©] 2, and (12) is an example of using
22— 2L (). These words are seen from the literature in the mid of the
17" for the first time. a word form of ‘#|©] 2 in the medieval language

period is ‘7] ©.2- which is same today, and a word form of ‘%Z-, ‘/%-’ in

24 NL contains examples marking more vowels of preceding or following syllable
such as ‘P}A] 2.31°, ‘%3 2 2, and ‘4 ©] H]’ in addition to ‘A|o] & =1,
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the medieval language period is ‘=-".25

no

(13) . | IIHSE O{9H| Ho|a} <NAL MO, 15b>
ZA & IS = ofOjL| <NL 2o 25b>

| g2 WAS X|2F <HY Z&H, S5b>

2

ro mo JN

I
rlo
N
>
(@)

(13) shows the examples of using ‘¥} A -’ (35/7). All of these are matched
to ‘%’ of Chinese original text. ‘Z}*$-, meaning roughly “live in
widowhood” firstly appears in the literature of the mid of the 18™ century,

and it is rarely used today.

(14 . 242 022 M Y2 B <KNAL Eod, 18a>
S8le A2 Of2Q HTE Y2 21 <KNL 2o, 18a>
(15) . ZEAAR BExZF & dujdet KNAL 29, 7a>
L. JHAAE BxE 25 dvjgE KNL 299, 7a>

(14) shows examples of using a formal word‘#’, and (15) shows examples
of using a postposition ‘*] 2’. Both ‘#|’ and ‘3 2’ are derived from a noun
‘H (Y. A=’ of (15) was formed from “44=’ and ‘Bl =’ which are
combined with a postposition ‘=’ is a palatalized word form of
‘Bl Z(<H|Z2). ‘X] 2’ appears firsly from the literature of the mid of the

17™ until the late 19,

25 ‘3t of a medieval word includes the meaning of ‘“1%]-’ and ‘-’ of modern
word. In the medieval word period, ‘1 *|]- which is combined ‘Z-’ with an affix

.0]-’ was also used.
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(16) D OJA 4l Lpg| 1 B£0] 222N HEY L= XN L} 50f
22 Y iXI 250 A5 SLECH <NAL 2o|H, 18b>

Ol Yol L] M HEo] 222 HEY L= X CF @S0}

AMEBISL] | =C|] 2501 £F SZCt <NL 29|H, 18b>

 SUTEZL TR FEkEE EBRE T2Ra mUBER

=

rzl‘

n

)

(16 1) is an example of using ‘}14§-% -, and (16 1) is an example

of using ‘4l 28] 5, These correspond to the Chinese original text ‘fJz #%’,

and these are continued by a modern word ‘2 F-&(3}-). ‘X FHRIHBHY

18th

can be firstly seen in a literature of the " century 23 =,; .

EL-o S Ysyz}t <NAL 29oJd, 4b>
=0l A Ysygt <NL 299, 4b>

Anj

(17 1) is an example of using ‘4}7]-’, and (17 1-) is an example of using
‘4712, “4H71-(< §71-) is a word form which had appeared as ‘& %]-/ 371~
in medieval language, and it has been seen from the literature of late 18",
“J7]- of (17 1-) is a word from in which umlaut and place assimilation
are reflected.

From the above examples, three versions can be estimated to be
transcribed later than the late 18" Then NAL which has a record that a
transcriber started to transcribe it in Gabja year can be estimated to be
transcribed between 1804 and 1864.

The next thing is to examine the time order among these versions

based on the aspect of realization of labialization and palatalization. Firstly,
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I will study the aspect of realization of labialization.
There is no example of labialization at the boundary between
morphemes all in three versions, but the example of labialization inside of

the morpheme is confirmed.

(18) 1. RO{AEW <NAL 2ol 14b> By <18a>, Zo] <19a>
L. Fo]~=H <NL 299, 14b> B4 <18a>, o] <19a>
c. oA <HY A¢d, 3a> &90] <4a>

(19) . AFRFESY <KNAL =, 18b>, WEW <12b>, & <15b>,
o5y <&3dyd, la>
L. AlB"EsY <NL ®od, 18b>, WEW <12b>, 3& <15b>,
B <20b>
c. MEE3 <KHY Awd, 3b>, 4 <3b>, fHY <10b>
(18 71, 19 1) are the examples of NAL, (18 -, 19 1) are the examples of
NL, and (18 =, 19 &) are the examples of HY. The same word forms had
been reflected labialization in different ways according to versions.26 NAL
and HY are showing the example of labialization in both anlaut syllable
and non-anlaut syllable; however, there is no example that the
labialization was reflected in non-anlaut syllable. Comparing HY with NAL,
labialization is reflected to a similar degree.

Next, I will examine the aspect of realization of palatalization through

some word forms as follows.27

26 Even though it’s the same word form, libialization was not reflected in all cases.
In case of NAL, ‘5°|" as well as ‘=©°]” are used altogether, and in case of

‘6] §-2]’, it is only confirmed in chapter 8 ‘S d VT,
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[Table 5] Aspect of Realization of Palatalization @

Former Word Form | Word Form NAL NL

- 1 time (33%) 2 times (66%)
-

A - 2 times (66%) 1 time (33%)

sy 0 time (0%) 8 times (100%)
At

1A 8 times (100%) 0 time (0%)

-f 2 times (2.9%) 59 times (89.3%)
-T)28

A 68 times (97.1%) 7 times (10.7%)

[Table 6] Aspect of Realization of Palatalization @

Former Word Form Word Form NAL HY

T 1}- 0 time (0%) 1 time(100%)
S

A 1L}- 1 time (100%) 0 time (0%)

At 0 time (0%) 0 time (0%)
At

S 7 times (100%) 7 times (100%)

-t 13 times (30.9%) 13 times (32.5%
=

-A] 29 times (69.1%) 27times (67.5%)

Through [Table 5] and [Table 6], it is confirmed that reflection rate of

palatalization is the lowest in NL, and the highest in NAL. In addition, the

27 [Table 5] is an examination of the same 13 episodes of NAL and NL, and

[Table 6] is an examination of the same 9 episodes of NAL and HY.

28 T examined only ‘-t]” which is used for -t] ©}4(3)- and ‘-t] %35-.
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gap of reflection rate between NAL and NL is big, but it is not that big
between NAL and HY.29

From the above discussion, it can be estimated that NL had been
transcribed in the earliest period, and though NAL and HY had been
transcribed in similar period, NAL was transcribed in a little bit later
period.

All the above discussions can be summarized as follows:

At first, I saw that NAL began to be transcribed in 1804 or 1864. After
examining the time order with other versions, I estimated that NAL was
transcribed in the latest period. By the way, all three versions are
considered to be transcribed after the late 18th, Gabja year shown in the
transcriber’s note of NAL has a higher opportunity to be 1864 rather than

1804.

4. Conclusion

Until now I examined Hangeul manuscripts of KY in this paper. The
Hangeul manuscripts examined in this paper are total 3 versions: the

manuscript owned by The National Assembly Library of the R.O.K.(

29 The reflection rate of palatalization of ‘~T]’ which is used in consisting ‘-T]
o}(S)- and -] % S- in NAL was 97.1% in [Table 5], but there is a big
difference to be 69.1% in [Table 6]. [Table 5] examined the episodes of chapter
1 and chapter 2, and [Table 6] examined the episodes of chapter 4 and chapter

5. The language rule reflected in each chapter seems to be a little bit different.
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19194, ; 4 volumes 8 chapters(8 & 4 fit); NAL); the manuscript
owned by The National Library of Korea( "32d4%; ; 1 volume 4
chapters; NL); the manuscript owned by Harvard-Yenching
Library( "33, ; 1 volume 3 chapters(3 & 1 Ji}); HY).

I studied bibliographic data of each version, comparison of list, and
aspects of translation, and based on Korean linguistic characters, I
estimated the transcribed period of each version and time order among
them. All 3 versions were estimated to be transcribed after the late 18th;
regarding the time order among them, NL was estimated to be transcribed
in the earliest period, though NAL and HY had been transcribed in a
similar period, NAL was estimated to be transcribed in a little bit later

period.
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